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This list contains Russian words with their English
translations. The words included here are those that
you are likely to find in genealogical sources. If the
word (or some form of it) that you are looking for is
not on this list, please consult a Russian-English
dictionary. (See the ‘‘Additional Resources’ section
below:)

Russian is a Slavic language. The Slavic languages
are divided into three groups. Russian, Belorussian,
and Ukrainian are East Slavic languages. The West
Slavic languages are Polish, Czech, and Slovak. The
South Slavic languages include Bulgarian, Serbo-
Croatian, Slovenian, and Macedonian.

Russian is the language of the Russian Republic, and
was the official language of the Soviet Union. It was
also used in official records in parts of Poland,
Finland, and Alaska.

LANGUAGE CHARACTERISTICS

Russian

YVariant Forms of Words

In Russian, the endings of most words vary
according to how the words are used in a sentence.
Who-— whose—whom, or marry-—marries—married
are examples of words in English with variant forms.
This word list gives the most commonly seen forms
of each Russian word. As you read Russian records,
be aware that almost all words vary with usage.

Gender. Russian words for persons, places, and
things (nouns) are classified as masculine, feminine,
or neuter. For example, Gpat (brother) is a
masculine word, xows (daughter) is a feminine

word, and CBH;JeTeIBCTBO (certificate) is a neuter
word.

Words that describeé persons, places, or things
(adjectives) will have either masculine, feminine, or
neuter endings. For example, in Russian you would
write CTapsut §pat (old brother), crapas gous
(old daughter), and crapoe cBHgeTeNBCTRO (old
certificate).

This list gives only the masculine form of adjectives.

For example:

DRAFT

cTapsoi, cTapad, crapoe (old) is listed only as
CTaphift. ’

rayxoit, rnyxas (deaf) is listed only as rayxost.

Plurals. Plural forms of Russian words usually end
in B, |, a, or 4. Thus XeHa (wife) becomes
XeHH (wives), KHHra (book) becomes XHRI|®
(books), MecTo (place) becomes MecTa (places) and
3aMedaHue (remark) becomes 3aMe9aHHA
(remarks). However, these same endings may also
indicate other grammatical changes besides plurality.

Grammatical Use. The endings of Russian words
can also vary depending on the grammatical use of
the words. Russian grammar requires a specific type
of ending for a word used as the subject of the
sentence, used in the possessive, used as the object of
a verb, or used with a preposition. Russian words
fall into several classes, each with its own set of

grammatical eadings.

If you do not find a Russian word in this list with the
same ending as the word in your Russian document,
find a similar ending in the examples below to ses
how the word in your document is used:

Examples: :
ropogx city
(M3p) ropoga (mayor) of the city
(2 Xm1 B) ropoge (I lived in the) city
CBIH son .
(2 xpecTn.1) cCxHa (I christened the) son
(2 mRa1) CHHY (I gave to the) son
(2 ymea ¢) CrHOM (I went with the) son
XeHa wife
(aoM) xeHnt (home) of the wife
(1 BEOE.1) XeHy (I saw the) wife
(£ gan) xese (I gave to the) wife
(s ymen c) xeHol (I went with the)
wife

Words that show action (verbs) also vary depending
on who is doing the action and whether the action is
past, present. or future. For example, the Russian



word pOAHTS (to give birth) will appear with
various endings: -

Present Past
gives birth  gave birth, has given birth

I 1 poXy 4 poamnaa
she OHAa POAMT OHA poAHJIAa
they OHH POAAT OHHM POJHUIH

is born was born, has been born
I(m.) — A pomHiCK
1(f) = 1 poamnjach
he OH DOOQHUTCA OH POSHJICA
she OHA DOAMTCA OHA POANIACH
they OHM POAATCA OHH POSHMIIHCH
Alphabetical order

Russian dictionaries, indexes, and this word list use
the following alphabetical order. The first two
columns show the upper and lower case letter as it
appears in printed material; the second and third
columns show the upper and lower case letter much
as it appears in handwritten material; and the fifth
column shows the letter as it is usually written when
a name containing that letter is ‘‘transliterated’’ into
the English alphabet.

A a A a a|P p P 4 =
B 6 % 4 b|C ¢ € ¢ s
B 8 B 6 v|T 1 I m t
Fl‘caj-anggyu
O a 9 g d|0 & £ ¢ f
E e & ceye/X x % = kh
K x M o 2|l n§4 U « s
3 3 J 34 2|9 v ¥ 4 &
H g U o i\l m 2 w sh
W n U a y|Il m 94 « shch
K x K « x| 5 D » "
O o1 A 4 1|H u 6/ & y
M M M w m|b 5 6 o °
H # H » n|l3 a3 & s e
OoﬂooIOm]ﬂmyu
O n 9 ~ p|lf = A s ya

Sometimes the letters 11 («) and T () will appear
in handwritten material with a bar below the « and a
bar above the m. The older letter B is written 70,

and the letter & may be written either g or J. Other
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variations in handwriting are noted in ““The Russian
Alphabet™ (with English, Polish, and German
equivalents), a library handout.

Spelling

In 1918 the Russian Academy of Sciences made some
changes to official spelling rules (orthography). This
word list, as well as most available Russian language
references, are written according to these new rules.
On the other hand, most of the documents you read
in your genealogical research are written according to
the spelling rules used before 1918. The spelling
changes you will be most likely to see include:

- T (/) changed to e ¢
e o changed to ¢ &
i ¢ changed to H «
P n no longer used at the
end of a word
3 % changed to e
(in certain positions)
ADDITIONAL RESOURCES

This word list includes only words most commonly
found in genealogical sources. For further help, use
a Russian-English dictionary. Several Russian-
English dictionaries are available at the Family
History Library in the European collection. Their
call numbers all start with 491.7321.

The following dictionaries are also available on
microfilm for use in family history centers:

Golovinsky, M. A New Russian-English and
English-Russian Dictionary. Philadelphia:
David McKay Co., 1940s. (FHL film 1045409,
item 1)

The Golovinsky dictionary uses the old spelling
rules.

Smirnitsky, A. I. Russko-angliiskii slovar’
[Russian-English Dictionary]. Moskva:
Izdatel’stvo. »Sovyetskaia Entsiklopediia“, 1965.
(FHL film 1045410, item 2)

The Smirnitsky dictionary uses modern spelling
rules.
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 KEY WORDS

To find and use specific types of Russian reconl
you need to know some key words in Russian. This
section lists key genealogical terms in English ad
gives the Russian words that have the same or smilar
meanings.

For example, in the first column you will find the
English word marriage. In the second and third
columns you will find Russian words with meanings
such as marry, marriage, wedding, wedlock, unite,
legitimate, joined, and other words used in Russian

- records to indicate marriage.

English Printed Russian . Written Russian

birth POXOEeHHE, PORHJICA PORHIACS, fioongonue, fioguaics, foguiacs, fogumo,
POAHTH, PORHTHO fogumocs 7

burial TIOXODOHHI, TIOXOPOHENa), noxofiones, noxsfionon{a), nospedenie
riorpeGexne

christening KpellleHHe, KDECTUTS nfecsprue, Afseomumeo

child peSeHOK, [ATH, ACTR, Mmm, gums, gema,
HOBOPOX1e HHBIA, MIafe HelL "0‘0/"”"?“”“2

‘ ) MATGONOY,

death CMepTh, ymep(Ja), CERIYAICH, cucfms, yuehlia) cronraics,
TTOKOMHHK, noxoiua, . " . .
MTOKONHEIL ’

father orew, nana omeu, nana

godparent KPeCTHBIE DOJHTEIH, npecrmuste fogume.sis, bocnfiue.wmuni
_BOCTIDHEMHHKH

husband MYX, Cynpyr wyore, oynfoys

marriage 6pax, 6paKocoueTaAHm XeHHTH0a, ﬁaﬁ, ﬁmm, rcenumoda,
3aMyXecTBO ganyorceomdbo

marriage banns orjanIeHue oxiqunenie

mother MaTbh, MaTepPH, MaMa wamo, , MAMG

name, given name HMsA wns

name, surname damunns panuwius

pame, patronymic  OTYECTBO omveombe

pareats POAHTETH fogumes

wife XeHa, cynpyra orena, oynfsyaa

GENERAL WORD LIST

This general word list includes words commonlyseen
in genealogical sources. Numbers, months, anddays
of the week are listed both here and in separate

In this list, standard abbreviations of Russian words
are given in parentheses. Parentheses in the English
column clarify the definition (m = masculine, f =

sections that follow this list. Jfeminine).

" Printed Russian Written Reesian English
Aa Aa
aBrycr dym Angust
afBoKaT agborasen lawyer



Printed Russian Written Russian English

aAMUHACTPATOP aguunucmpamofs administrator
aKT arm certificate, document, deed
aKTHBl [PAXAAHCKOrO anmes sfsanegancion vital statistics
COCTOAHHA

aKymiepka anyuefna midwife
arnpeJs anfieo April
apeHOaTOp afsergamofs tenant, leaseholder
apMHA afnus army

APTHJLIEPHCT afsmuciepucm artilleryman

apxuB aficud archive
apXHBapHYC afscubafuye archivist

B6 &S

- Gaxanefmux danaieiugun grocer

6apbImHIK ”6""“‘”‘”" horse dealer

GaTpak W farm hand, hired man
6arIMaIHUK P shoemaker
6egHOCTE W poverty

Ge qHBot deguesis poor

GeqHax /e:ymm pauper

'Ge33eMe TbHEBI W landless
6.,raropoacTso [MW nobility
6/1aropoHsIi [“"9“’"““2 noble
61n3HeL [‘W twin

- 6nr3Heun e " twins
606sL11b Sodecw poor landless peasant
forane.1bHA ' W poor house
6onte3Hb W illness, disease
6oste3ns nerxmx o AemUx long disease
GonpHHLA Sosonuug ' hospital
GonpHON Soonocis sick
Goxpmaps dongafpio - cooper
Gogap M cooper
GospuH ,/;,ys,,,,, boyar (m.), aristocrat (before the

1700s)

GospcTBo W the boyars
SCApbIHA db.sposes | boyar (£)



Printed Russian Written Russian English

6pax ﬁw‘ marriage
6paxoHBEp W poacher
6paxocokseTaHue #'WW marriage

6par 44'0,,,, brother
GpaTHbIA dparmedis marriage (adj.)
6peMeHHax ,/a‘mx pregnant
6pogsara W vagabond

6y T0O9HHK W baker
Gyxrantep Sypcasmefs bookkeeper
GeBIIMA Socbucui former

65ITH Joemo to be

6roprep W burgher

B R ¢

B é in; on

B 9ac & ac at one o’clock
BROBA bpoba widow

BOBEL] &pobes widower
BeJOMOCTSH “?N‘"‘”"‘ register, record, list
BEPOHCITOBEJAHHE WW religion

BECHA becna spring

BeCHOMN Seencii in the spring
BETPSHKA, BeTpaHasd OCIa bempsnna, ng scna chicken pox
Bedep berefs evening

Bedepa, BeIepoM borefaa, beefion in the evening
B3POCJIBI W adult
BJIafeseL] W . bearer, owner, proprietor
BHeOpadHOEe OUTH M/‘“"""“ gums illegitimate child
BHeGpavHEIl peSeHOK MM /“'/”“’“ - illegitimate child
BHYK buyn grandson
BHYYXa hym - granddaughter
BOAAHKA boganna dropsy

BOEHHad caryx6a booxnas “'“J"'“G military service
BOEHHBIL boernocii military, soldier
BO3pacT bogfsaom age

BO3YHK bogrueen coachman, carter
BOHHCKHN Souwscnuis military



Printed Russian Written Russian English
BOAHa &oiira war
BOMCKa Koiicra troops
BOJIOCHI Sosocee hair
BOCEMHAILIATHI boceunaguamedii eighteenth
BOCEMHALIATD boce.unaguams eighteen
BOCEMb bocens eight
BOCEMBIECAT W eighty
- BOCEMBCOT ocewocom eight hundred
BOCKPECEHBE bocrfpecense Sunday ‘
BOCITIaJIeHHE bocnajenue inflammation
BOCIIPHEMHHK “’“%“‘““”“"‘ godfather
BOCIIPHEMHMKHA W““”“”‘“ godparents
BOCIIpAEMHHLIA W““‘“‘“‘“ godmother
BOCTOK Socmor east
BOCTOYHBIN Loomomnetis eastern
BOCBMHATECATHIN M“%W,z eightieth
BOCBMHCOTHI WW‘; eight hundredth
BOCHBMOR &oconoi eighth
BpeMs M time
BTOPHHK bmofpmun Tuesday
BTOpOM émofiod second
BYepa 545,, yesterday
BBIJATH bosgamo to issue
BBIKHIBIII] Sounugse miscarriage
BBICOKH becconui tall |
BBIXOJHTH 3aMyX bowcogumo gamuyn to marry (abour a woman)
'r T
reapgeey W guardsman
rBapAHsd a&zﬁy«u guards
roe age where
reHeasIoras SONEANOIUS genealogy
repoit sefiods hero
rnasa aaga eyes
rIIyxon aupecoii deaf
rog 2g year.
. TOJIOR 20103 starvation



Printed Russian Written Russian English

roHYap swonrafs : potter

rOpHUYHAA sopnwas house maid, chambermaid
ropropaGosait Wm* miner

TOPHAK sofpran miner

ropox sofiog city

rOCITHTa1h aoCnumais hospital

rocriogaH (F'—H) 20onogun (T=) gentleman, Mr.

rocrioxa s0cnona lady, Mrs.

rpaurens 76“/“""‘“‘" robber

rpaxjaHAH sfiaonganun citizen

FP2XJaHCTBO sfsaonganeméo citizenship

rPaMOTHLIA szuommecds literate

rpeHanep ssonageps grenadier

ryGepuns ay/wuu province, gubernia

rycap aycap hussar, light cavalryman
AR 9 ¥

BaTh gamo to give

ABa gha two

Amnan;xﬁ gbaguamedis twentieth

ABanLATD glbaguams twenty

ABe ]& two

ABEHAILIATHIN mez twelfth

ABEHAIIATH }‘"‘W"“’ twelve

ABECTH y&mu two hundred
ABHXHAMOCTD y&,,,,wo movable property
ABONHA ghoiins twins

JBOPAHUH ghofisnan nobleman

ABOPAHKA ghofimuna noblewoman
ABOPAHCTBO ghofoncmbo nobility

ABOIOPOLHAA CecTpa Fborofuoguas ceempa female cousin
ABoropoaHbut Gpar Fhorofoguesic 44'0,,, male cousin

ABYXCOTBUA W two hundredth

AcBa ;e.fa maiden

AeBepb gobefin brother-in-law (husband’s brother) ‘
AfeBHL2 gobuug maiden, vamarried woman ‘
AeBHIbA PaMuInA gobwns danuius maiden name ' |



Printed Russian Written Russian English
JeBoYKa gebowa little girl
JeBYLIKA W girl, maiden
JeBATHCOTHIA gobsmaucomedis nine hundredth
JeBATHAALATHIA gebsmmaguamedi nineteenth
JeBATHAALATH yo@,,,,,%m nineteen
JeBATHI W,wz ninth
JEeBATH M nine
JEeBATHCO1 W nine hundred
Aexabps Mo December
AeHb oo day
AepeBHA Fofocbns village
petn gomu children
JEeTCTBO W"”’“" childhood
JeCATHIA gecamonis tenth
JecaTh gecamo ten
AU3eHTEPAS Jusenmefius dysentery
JHTA gums child
JOHeM, OHA pres, gua afternoon
o # till, to
HOrosop M agreement
JAOKYMEHT gornpuerm document
JAoM e house, home
JOCTHIATh gocmusamo w&/mmu to com_e of age, attain one’s
COBEPIIIEHHO/IETASA majornty
A09b gow daughter
A0ApKa gosfira milkmaid
JPOBOKOJI !/5"&"‘“" woodcutter
ApOBOCEeK W woodcutter
APSIXJIOCTD fasxioomeo decrepitude
BPpAXJIeIX p decrepit
AyCrnpoyax M“’W tanner
Ay1eBHOOOABHOMN Wm mentally ill
AAOL Figs uncle
Ee &
espeit obfeic Jew
espefixa eseinn Jewess



Printed Russian Written Russian English
eBpeficxut dicnud Jewish
¢JHHOKPOBHAR CecTpa egunonfiobuas cecmfa half sister

e HHOKPOBHBI 6paT eguncnfiobusdis 43,,,,, half brother

ero - e him, his

ee e her

€ITHCKOI enucron bishop

X x N o ‘

Xap oraps fever
XKeJIe3HOROPOXHHK arceegmogofioonrun railroad worker
XeJTyxa oremuyza jaundice

XeHa ocona wife

XeHATHIY Srcenameits married
XeHHTh0a rconwmods marriage
XeHHTHCHA HHCONWIMOCS to marry (about a man)
XKEHHX orcenuc bridegroom, fiancé
XeHCKH} Srcencruds female
XeCTAHIITUK orceomangus tinsmith
XHBYIIHNl HA nocoGHe rncubyasni xa necodae welfare recipient
XHel orcunen lodger, occupant
ximnme orcusses dwelling

XHUTEb srcumens inhabitant, occupant
XHATEJIBCTBO scumeisembo residence
XHTeICTBYOmAR WW residing

XHTh Icumo to live, to reside
33 J ¥

3arpaHHYHBIA gadfsarnwomeds foreign
3aKJTIOYeHHBIA ganmonorno prisoner
3aKJIIOYHTH ganmoume to perform
3aKOHHOPOX e HHbIY ganonnofioorcgennedi legitimately born
3aKOHHOCTD ganounocms legitimacy
3aKOHHBIA ganonneis legal; legitimate
3amep3muft ganefiqusiis frozen
3aMedaHHe PRy remark
3aMyXeCTBO gamyorcecmbo marriage
3aMYXHAA Jamyornss married (abour @ woman) -



Printed Russian Written Russian English

3aHATHE gansmue occupation

3anaxn ganag west

3anagHei ganagneds western

3aITHCH MepeIBHXEeHHUA ganucu nefiegbunenus moving record

3qe W HUA agpeuenuis local

3eMJIeBIaqeel] gesebiageieny landowner

3emuteeser; gosiegeies farmer

3eMJyIefenue geMiegerue agriculture

3eMJIA geuis earth, land

3eMJIAK prywr” countryman

3eMJIA9Ka prywr o countrywoman

3uMa yuna winter

3EMoOit Py in the winter

30JI0BK2 gosobua sister-in-law (husband’s sister)

34Th gamo brother-in-law (sister’s husband);
also son-in-law

H= Y

H “ and ;

H TaK gajee (B8 T. .) w man gaee (um. g.) etc.; miscellaneous

H3BO39HK “?‘%’"‘" coachman

HA3rHAHHUK wganmus exile

281024 it or

HMeHHe wMenue estate

mvoarpanT wnnsiann immigrant

HMYIIIECTBO wngpasecmbo property

M Py (given) name

HHXEeHep wroncenefs engineer

AX P them, their

HIOJIb wios July

HIOHB wrono June

Krx K«

Kabaraux radzevsusn innkeeper, barkeep

KaBaJICPHCT ”“&"‘96“‘”" cavalryman

EATEra AT cripple

10



Printed Russian

Written Russian English
espeitcxuit icrui Jewish
€ MHOKPOBHAA CECTpa epunonfiobuas ceompia half sister
€ JUHOKPOBHBI Gpar egunonfiobuesis #’m half brother
ero es0 him, his
ee ce her
€ITHCKOI enucron bishop
X x H o
xap weafs fever
XeJIe3HOZOPOXHHAK orcesegmogofucornis railroad worker
XeJITyXa ncevmyoca jaundice
XeHa Hcena wife
XEHAThIY orcenametii married
XeHHTh0a srcenuwmods marriage
XEHHTBCA rcenumocs to marry (about a man)
XEHHX Incenium bridegroom, fiancé
XeHCKRMN srconcrud female
XEeCTIHIIUK arceomamugus tinsmith
XHAByIOURt HA IocobHe "‘“W xa nocodae welfare recipient
Xuney scusey lodger, occupant
ximmne Hcuse dwelling
XHATeNb orcumens inhabitant, occupant
XHTE/BCTBO weumersscmbo residence
XHATeNBCTBYOIAA orcumesscmbyroussis residing
XHATH scumo to live, to reside
33 J ¥
3arpaHAIHBN gafiarnuwunesis foreign
3aKJTIO9eHHBIA ganmonennetic prisoner
3aKJIFOTHTD ganmoums to perform
3aKOHHOPOX;Ie HHBI ganornofioorgennei legitimately born
:faxoxmoc-rb garonmoomes legitimacy
3aKOHHBI ganormedis legal; legitimate
3amep3muni ganefigunuii frozen
3aMedaHHe gamevanue remark
3aMYXeCTBO gamyorcecmbo marriage
3aMYXHAA ganyornss married (aboust @ woman) -



Printed Russian Written Russian English

3aHATHE gansmue occupation

3anag ganag west

3arnagHel ganagreis western

3aITHCH ITepeIBHXEeHUS 3anucu nefiegbuoncenis moving record

3Ae T HAHA agpesuniis local

3emJIeBJIafes1el] getcbiagecy landowner

3emutegesiel] geniegeicy farmer

3emJieeniue geMiegeue agriculture

3eMd gouss earth, land

3eMJIAK Prywr” countryman

3eMIAYKa gonsvna countrywoman

3AMa juna winter

3EMoit gnods in the winter

30JI0BKa gosobua sister-in-law (husband’s sister)

39TB gameo brother-in-law (sister’s husband);
also son-in-law

H=r Y

)’ @ and ;

¥ TaK jastee (& T. &.) « man gaiee (um.g.) etc.; miscellaneous

H3BO39IHK "5&’9’"‘“ coachman

HA3THAHHAK ugnannus exile

HIH it or

HMeHHne aMeNuE estate

HMMHATPAHT wssusfianm immigrant

HMY IECTBO wngyasecnbo property

amA w3 (given) name

HAHXEeHep wneorcenefs engineer

HX wx them, their

HIOJB wroin July

HAIOHB wrons June

Kx K«

xaaramx radavsun innkeeper, barkeep

KaBaJIEPHACT nabaiefucm cavalryman

EANIeEa oy cripple

10



Printed Russian

KaJIeCHBIA MacTep

KaMEeHIHK

KaHLIep

KanHTaH

Kanpan

KapayJs

KaTOJTHIeCKHUA

Kalea b

xjaagouine

KHHra

KOJNOHUSA

KOHAYKTOp

KOHYHHa

KOHIOX

KOpoOefHUK

KOpb

KOCTeN

KOTOpBIA

Kogerap

KPaCHJIBIIHAK

KPerocTHON

KDEeCTHTh

KPeCTHHK

KpecTHHUA

KPeCTHBIE POAHTENH

KpecThiHe

KpeCTbAHHH

KPeCThAHHH BJIaJeOLIAMN
3eMieR

KpeCThAHKA
KpemeHue

KCeHI3
KTO

Ky3HeL
xyney
KyxapKa
Kydep

Written Russian
raIeCK60E —«mwﬁ

i1

English
wheelwright
mason, bricklayer
chancellor

sea captain
corporal

guard

Catholic

cough

cemetery

book

settlement
conductor, guard
demise, death
groom, stableman
peddler

measles

church (Catholic)
which

stoker

dyer

serf

to christen
godson
goddaughter
godparents
peasants

peasant (m.)
landowning farmer

peasant (f)
christening
priest

who
blacksmith
merchant
cook
coachman



Printed Russian Written Russian English

Jdn A4

naxei Tarei lackey, footman
JIeATEeHAHT 7 lieutenant
Jtecopy6 W lumberjack

Jer o years

JeTo 4emo summer

JIeTOM P in the summer
JHATEAITHK wumetiuguss foundry worker
JIEXOpagKa wuofiagna fever

JHLIO o face

JIAYHO ANG personally
JIOQOYHUK oGOt boatman
JIOLMaH Aol uane harbor pilot
NYAANBLIAK ) tinsmith

Mx M

Malt nai May

maitop waiiofs major
MaJIeHbKH MAAONIUe . small

MaJIAp mzfs painter

Mama o mom

MapT wapm March

macTep macmefs master, foreman
MaTepH mamefics mother(s)
MaTpoc mampfsoc seaman

MaTh ame mother

Maunxa aaruca stepmother
MeXxay wenegy between
MEeHUK s brazier, coppersmith
MEJTHHK MESLH miller
MEPTBOPOX e HHBIA mepmbofiooncgernnei stillborn

MECTO MecTRO place

Mecsay aecsy month
MeTpHKA mompuna birth certificate
MeTpHYeCKasd KHura Mombiriechas i register of births,

marriages, and deaths




Printed Russian Written Russian English

METPHIECKOe CBURETENLCTBO  wompuwnecnoe “‘7""“"’“"’“’ birth certificate

MEXOBOINK wexobugsurs furrier

MJaJeHell iageney child, infant

MJIaeHIeCTBO wiagenieomébo infancy

MOTHJIA MOIUAT grave

MoJTofOM] wosogoil young

MOpAK ofsss seaman

MyX wsyon husband

MYXHK porcus peasant

MY XCKO} wsporecrods male

MYyX9IHHA aypornana man

M3p s mayor

MACHHK MKt butcher

H=n ™

Ha ~xa on; at; to

HalJe HBII naiigensuts fo_undling

HaHHUMAaTe b NanuNamess tenant; employer

Hapon, xafiog people

HACJIeJHHK nac.egnas heir

HacJeJOBaHHE nac.iegobanue inheritance

HAYAJIBHUK N UEACNLLSS head, chief, superior

He o no, not

HeBecTa webecma bride, fiancée

HeBeCTKa webecrnsa sister-in-law (brother’s wife); also
daughter-in-law

HerpaMoTHBIN neafsamommedss illiterate

HeJBAXHMOCTb negbusrumooms immovable property

HeJens negens week

HE3aKOHHOPOXJe HHbI! negaronnoficorgernnsds illegitimately born

HeMel] remey, German (man)

HeMKa NeMsd German (woman)

HeMol reuodi dumb

HEMOIHBH NeMounoL infirm

HeMOIOb rewoup infirmity

HECOBEpIieHHO/IETHE secobefeuonnasomaus underage, minority

HAI AR resugeeis beggar



OrJIalIeHHe AMEeH
BCTYMAIOIOEX B Opak

OOHUH

OMHAIATHIN

OQHAHATLIATH

OO Ha, OHO

oKTA0pB

OHH

OIeKYH

OIyX0JB

OCEeHb

OCEHBIO

ocra

oT

orel]

OTCTaBKe

OTCTaBHON

OTCYCTBYIOIIHH

OTYeCTBO

OTIHM

OXpaHa

IIn

X

‘Printed Russian Written Russian English

HoBOGpaHers W recruit

HOBoGpavHEBIe ,w&,,ﬁmw newlyweds
HOBOPOXJeHHBIA nobofoorgenmesis newborn

HOC e nose

HOTapHyc romafiuyc potary

HOYH, HOYb, HOIBIO O, MO, KO0 night, at night; P.M.
HOAGpPB | Mo November

Oo Oo

oba oda both

oGpydeHue W engagement, betrothal
obpan ,,,/ﬁ',? rite, ceremony
OOBABIATD odosbisme to declare, state, announce
OrJiaieHHe oalquene marriage banns, announcement

publication of the names of those
about to marry

one

eleventh

eleven

one

October

they

guardian

tumor, swelling
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Printed Russian
nmagdepHLa
nanaq

narna
nacropt
MacITOPTHHIA
TachIHOK
HastIbIIAK
rnexaps
nepBBIA
NnepeBO3YnK
MeperyieTIuK
Ne9aTHAK
MUCcaps
ILIEMAHHAK
MAeMAHHALA
MJIOTHHK
rnosap
TIOBHHHOCTH
norpeSeHne
MOAEe HIAK
NMOAIIHUCH
rmoxap
IOXapHBIA
TTOXHJION
M03BOJIEHHE
TMOKOMHAK
IMOKOMHAEIA
ITOKOHHBOY
IoJ
MONAeHD
NOJIKOBHHK
MOMTHOYb
rioue;xenm-mx
MO0 IOy AHHA
rno no.nyubtm
MOPTHHXA |
nopruof

Written Russian

15

English
stepdaughter

butcher; executioner

father
passport
passport (adj.)
stepson
tinsmith; plumber
baker

first

ferryman
bookbinder
printer

clerk, scribe
nephew

niece
carpenter
cook

~ obligation

burial

day laborer
signature

fire

fireman

elderly
permission

the deceased (m.)
the deceased (f)
deceased, late
gender, sex
noon

colonel
midnight
Monday

in the afternoon
after midnight
dressmaker
tailor




Printed Russian
MOpy4HUTEND

riocesieHerg
roceJjIeHAe
nocobue

[1OCTOS HHHBI
IIOTOMOK
TIOTOMOK I10 IIPAMON JIHHUH
TI0XOPOHEeH(a), IMOXOPOHH
I09YTaIbOH
npa6Gabka
NpaBHYK

' IpaBHYYKa
IIPaBOC/IaBHBIN
npagen
nparnpabadxa
npanpanexn
MpapogHTe. b

npe oK
NpeaIIecTBOBaTh
IpU3BaHHE
NPHU3BIBHUK
NPHUKA3IAK
NPHUCYTCTBHE
NpPHACYTCTBYIOMANA
NpUXoOxN
NPUXOACKHA
NMpHIOT

mpojaBers
MpOYHUTaTh
NATANECATHI

~ NATHCOTHIA

NATHAQUATHIA

MATHAZLATH

MNATHALA

IATHA

fATh

MATHAECAT

Written Russian

English

bondsman, guarantor
settler

settlement

allowance, benefit, welfare
permanent

descendant, offspring
direct descendant
burial

mailman

great grandmother
great grandson

great granddaughter
Orthodox

great grandfather
great-great grandmother
great-great grandfather
progenitor

ancestor, forefather

to precede

vocation, calling
conscript

shop assistant, salesman
presence

present, in attendance
parish

parish (adj.)
orphanage

salesman

to read

fiftieth

five hundredth
fifteenth

fifteen

Friday

fifth

five

fifty



Printed Russian : Written Russian English

MATHCOT AIMOCOM five hundred

Pp Ph

pa6 /a/ slave

pa6orta /Sa/m ‘ work

paGoTHHUK /“”f‘”’”‘““ laborer (m.)
paGoTHHuLa /‘“‘/0”"’"‘““‘ laborer (f)
paGoanit MM worker

PaBBUH foabbun rabbi

pa3Be e HHBI /“9“#"”"“‘2 divorced

pasBog fazbog divorce
pa3sHOCYHK fagmoowun , peddler
pa3pemeHue fasfiensenue permission

pax fan cancer

peGeHoK /sw"m,, child
PeJIHTrHO3HEIA freasauognedis religious
peMecIIeHHAK foemecaenmun artisan; journeyman
pemecJio feuecio trade, occupation
PoR fog birth; family, kin; kind, sort, type
POAHIIACh, PORHICA foguaace, fogu.ics was born :
POAXHA foguna native land
poauTenH frogumeiu parents

POAHTH fogume to give birth
POOHATECH Sfogumocs to be born
pozoBo#t W ancestral

poaoM frogou by origin
POROCIIOBHAS foogoc.wbuas genealogy, pedigree
POAOCJIOBHBIN /“?“"0‘““2 genealogical

POACTBEHHHK ﬁc,m&mum : relative (m.)
POACTBEHHHLIA | ﬁo;om&qua relative (f))

POACTBO fogembo relationship, kinship
poant fooges childbirth

poxXxaTs fooorcamo to give birth
poxpenne fhoorgense birth

POXIecTBo foorgeomébo Christmas

pot ‘ foom mouth

pycsiA Pfycodi light brown
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Printed Russian Written Russian English

puibax M fisherman

PBIKHNA foowrnuis red

pAgoBOHR fosgobois soldier

Cc €.

c c from; with

CaJOBHMK W gardener

caMm can self (m.)

cama caua self (£)

camMu camns selves

CaITtoXHAK CanoIenus cobbler, shoemaker
CBEKop ;&,‘94 father-in-law (husband’s father)
CBEXDPOBb oberfiobo mother-in-law (husband’s mother)
CBeTJIBI clemesii light (adj.)

CBHIETE T cbugemens witness

CBHAETEJIBCTBO cbugemessombo certificate; evidence
CBHTIeTEe /IBCTBOBATH WMM to witness

CBOA9EHHULIA closenuwua sister-in-law (wife’s sister)
CBATOE ITPHYACTHE cbamoe nfiuracmue communion, the Lord’s supper
cBaTOR cLsmods holy

CBAIIeHHHK cbzuennus; priest, clergyman

cesep cobefs north

CeBEPHEIT w;qs,wz northern

CerogH1 cesogns today

cegbMont cegonois seventh

ceJsto ceso village

CeMHJeCATRIA cemugecsmeotis seventieth

ceMucoThl CeMULCOmELs seven hundredth
CeMHAaJLATBOL ceunaguamods seventeenth

CEMHAJLIATh ce.unaguams seventeen

ceMb cens seven

CEMBIECIT cemogecsm seventy

CeMBCOT cemocom seven hundred

CeMbst cemns family

ceHTA6ph M September

ceprift obeid gray

cecTpa ceomfa sister




Printed Russian
CHpOTa
CKap/JIaTHHA
CKOHYAJ1aCh, CKOHYANICK
CKOpHAK
crernoit
cjiecaps
CJIOBECHO
cayra
CJTyXXaHKa
cayXamuin
cnyx6a

CMEpPTH

CHOXa

cobop
COBepIIaTh
COBepIIEHHOJIETHE
conepXarscs €
coeguHATh OpaxoM
conzat

COpOK
COPOKOBOH
COCJIOBHE
COCTOATHCH
COTHINA
coderaTh Opax
cpeaa

cpemHuN
CCHLTBHBIN
CTapocTh
cTapeut
CTEKJIOAYB

cTO0

CTOSIAp

CTOpOX

cTpaxa

CcTpaHa
CTpeJIOK

Written Russian

19

English

orphan

scarlet fever

died

furrier

blind

locksmith, metalworker
orally, verbally
servant (m.)

servant (f.), maid
employee, professional
service, work

death
daughter-in-law
cathedral

to perform

legal age, majority
to support oneself by
to marry

soldier

forty

fortieth

estate, class, social standing
to take place

one hundredth

to marry
Wednesday

medium (adj.)

exile, convict

old age

old

glass blower

one hundred
carpenter
watchman, guard
guard

country

rifleman, marksman



Printed Russian Written Russian English
CTpOMTE/Ib emfoume.s construction worker
cy66ota .,y/f/m Saturday
CYR oyg court
cypeGHBI Wm,z judicial
CyABs oygos judge
cymameginai oy-naueguuii insane
cynpyr cynpys spouse (m.)
cynpyra oynfiyaa spouse ()
CYNnpyrg oynfiyau married couple
' CYIIpYXecCTBO oynfoygorcecmbo matrimony
CYTKH oymuu day (and night), 24 hours
CYETOBOL, ,m&? accountant, bookkeeper
CBIH prom son
Tr I =»
TaHuHCTBO mauncmbo ordinance, rite, sacrament
TeMHBIA e wnesis dark
TECTh mecme father-in-law (wife’s father)
TeTR mems aunt ]
Temia mews mother-in-law (wife’s mother)
TKa4 meas weaver (m.)
TKa9HUXa MAVUET weaver (f.)
TO ecTh (T. e.) mo ecmo (m. ¢.) 1. e., that is
TOXE moorce also
TOKaph monafio lathe turner
TOHYTB monyme to drown
TOproBeLy mofsabeq merchant, dealer
TpeTuH mpsemiuii third
TPeXCoTHI mpSexcomesis three hundredth
TpH mpu three
TpRAUATHI mpsuganmodis thirtieth
TPHALIATD mpsuguamo thirty
TPHHAQ AT mpunaguamesi thirteenth
TPHHALATD mpunagaams thirteen
TPHCTA mfiucma three hundred
TpySouHcT me chimrey sweep
TyOepKy/1e3 nerkux ,.y/m seawucs consumption




Printed Russian Written Russian English

THICA4A meccva one thousand
THICAIHBIA Mt INoLis one thousandth
TIOpMa mofna prison

Yy 31’

yGuiicTso y/m;m&, murder

yGaiiia (dius murderer
YBOJIEHHBI ybosernsii discharged
yAap ypap stroke
YAOCTOBEpeHHE ypocmobefrensue certificate

ye3n yeg district , county
ymep yneh died (m.)
yMepeTb spuefiems to die

ymepia ypnchiia died (f))
yMepmui ypucfiuciis deceased

yMeTh ypuemo to know how
YPOAIHBLIA foog.ubocis deformed
YPOXJeHHBIA Yfsoorgennedi bomn, née
YCHIHOBJIEHHE yeomobienue - adoption
YCHRIHOBJICHHBII yposunobiennids adopted
YTOITHYTh ymonmyms to drown

yTpa, YTpOM ymfia, ympos in the momning; AM
yTpoO ympio morning
Y9eHHK ypremis; pupil; apprentice
y9eHBbIi ypeensids scholar; learned
y9HTE b yeaumess teacher

Do L g

¢abprxaHT 96“//‘““"""”‘ manufacturer
$amunas Ppamnuius surname
¢espans Pebfao February

Xx % =

X034HH xogeun landowner; proprietor
X031HH I'OCTHHHLIHN xog.sun scomumnunss innkeeper
X010 x0.40g cold

X0J10CTOM TOACCTNCE single, unmarried
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Printed Russian Written Russian English
XO0JIOCTAK XOACCTIALS bachelor
XpomoRt afiomod hme; limping
0o Ya

LBeT ybem color
LIepPKOBb uefinobo church (Orthodox)
L[BITaH yseaan Gypsy

9a RY

9ac nac hour, time
QacCOBLIHK nacobeugur watchmaker
9ax0TKa naxomua consumption
9eTBepr nembefss Thursday
JeTBePThIA nembefmosii fourth
9eThipe nemedfe four
geThIpecTa nemetfrecma four hundred
YeThIPeXCOTHI nemedhexcomesis four hundredth
9eTHIPHAqUATHIY nemssfinaguamesi fourteenth
9eTHIPHAALUATH nemosfraguams fourteen

9AH e rank, grade
IUHOBHHK nunobrus official, bureaucrat
THCITO e date

91eH e member

970 o what; that
Tyma vy plague

I m YU

IIaxTep wasmefs miner

uIses wibes seamstress
IIeCTHAEeCATEIY weeomugecamoris sixtieth
eCTACOTHIN ECTRUCOIM 640 six hundredth
IIeCTHAQLIATHOY wecrnmaguamesi; sixteenth
INeCTHAALATH weecrnagauams sixteen
mrecToit wweemois sixth

HIecTh wecmo six
IeCThIECAT weomegecsm sixty
'IIECTHCOT ucecmocom six hundred




Printed Russian Written Russian English

IIAHKaph wunnafio innkeeper, barkeep
IDOPHHK weofreur harness maker, saddler
IIYPHH wyfian brother-in-law (wife’s brother)
33 )
_ 3MHIPAHT anusfiarm emigrant
- IO IO 2
or 203 south
FOXHBI 20OHCNLEE southern
IODHCT refsucm lawyer
Aax A=
ABHTHCH bumocs to appear
AHBaph snbafis January
NUMBERS
In Russian-language genealogical sources, numbers number is used. In written dates the ordinal
are occasionally written out, especially the numbers numbers usually end with -oro. For example,
in Polish dates. The endings on the ordinal January 25, 1881, is written JBagLATE MATOIO
numbers may change depending on how the AHBApA THICTIA BOCEMBCOT IepBOro rofa.
ardinal rdinal
Printed Written Printed Written
1 opmn, ogHa, ogHO ogun, ogna, oguo 1st mepsrt ,‘96&,“;
2 nBa, ;Be Fha, gbe 2nd BTOpON bmopoic
3 Tpm mpbu 3rd TpeTmit mfiemais
4 dernipe nemedbe 4th gersepthit vembefomicss
5 narts namo | 5th nareot Rt
6 mrects wcecmo 6th mrecroit wecmeéi
7 cems cens 7th cegpmoit cago.uods
8 BoceMs Socens 8th Bocsmont ocouoic
9 meBdATs gebomo Oth AmesaTHA gebamoci
10 pmecars pecwmo 10th pecaTsnt gecamodi;
11 opuuHaguars ogunaguams 11th opmHagIaTHOY opunaguameis
12

ABEHANLATD Floragugms 12th ABeHapLATEHOY glenaguamesi

13 TtpmHaguats mfsunagugmo 13th TpuHAgUATHA mfunaguamei
14 =eTmpHagIaThH nemecnagagms 14th wermpmapuarTsfl temosfraguamess
i5 %

IATHALUATD namxaguamo 15th maTHaALATHOR RINAGUBNOL



Cardinal Ordinal
Printed Written Printed Written
16 mrectHaguats wecnnaguams 16th mecrHaguaTaOt k““”””"‘?““”‘“‘z
17 CeMHAAUaTh ceunaguamo 17th cemHamuartsut counaguamosi
18 BocemHaguats boce.unaguame 18th BocemHamuaTHUA &Wm
19 peBATHagUaTH gebamuaguams 15th pesaTHAamUATHIR gebsmmaguamesi
20 pBapuath gagaams 20th pmBaguaTEIA Fhaguamedss
30 Tpmmuars mpugaams 30th TpEAUATHA mpuguamed
40 copox cofiors 40th copoxosoit cofionobois
50 narsgecar namogecam 50th narEmecATHNL namugecsmeci
60 mrecrehecsT weecmogecsm 60th mecTrmecaTsOY weomugecsmesis
70 cemppecar ceusgecm 70th cemmecATHIA ceuugecsmeds
80 BocempgecaT W 80th BocsMmpecaTst bocomugecsmeris
100 cto 100th coTsrt cometis
200 pgBectH gheoma 200th pByxcoThA mez
300 TtpmcTa mpsurma 300th TpexcoTsiit mpiexcometis
400 weTsipecTa nemsdsecma 400th geThIpexcoTsIl emedfiexcomosis
500 mnarecot nsmocom 500th mnsracoTst ASIRACOMEis
600 mecThcOT wecmocom 600th mecTrCOTHIR wecmucomecs
700 cemsecoT cEMOCOm 700th cemucoThIt COMUCOTELEE
800 BoceMmbcoT bocewscom 800th BoceMECOTHIA &ocomucomedi
900 gmeBaTHCOT ?“"”’"""’”‘ 900th pesaTHCOTHUY WW
1000 TBICT9a MG 1000th TeICTIHBOL PRIl
DATES AND TIME
Months
English Printed Russian Written Russian
January AHBaph wubafio
February ¢espanp Pebfaro
March MapT mafsm
April arpeJis anfies
May Mai wai
June HIOHb wons
July HIOJB wa
August aBrycr abayom
Septembe ceHTA0pD m,o}/‘?o
October oxTA0pB m,.,}/é,,
November Hos6ps M,,
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December Rexalps

Days of the Week

Monday TIOHEe JEIBHUK
Tuesday BTOPHHKX
Wednesday cpeaa
Thursday geTBepr
Friday IATHALA
Saturday cy6doTa
Sunday BOCKXDeCeHBe
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The Russian Alphabet

(with English, Polish, and German Equivalents)

Printed
Russian

Handwritten

Russian . English

Polish | German

Handwritten
Russian

Printed

Russian English

Polish | German

Aa@gaa a a

’

u u,9 u -

b

B 6|b S| v | ®» | »

Y 7
q;gﬁ,%f £ f

B B % /g v w w,v ‘ X X %4) kh ch ch
— Y
I' 0| T 2| e | e | e [|I[ 0|2 24| @ ¢ 2tz
e Used for h in non-Russian words, proncunced as v in the
genitive ending =IO . q q (L /Z ch cz tsch
lI )1 @Qf d d d ”I I ‘ZZ[ /UL sh 8z sch
E e éa >y ye,e ie,je,e je,e I I I m 'Z[é /ZL% shch szcz | schtsch
® Pronounced as ye (Pol./Ger. as je) initially, after vowels, no
and after b . ‘ 'B ) % /T ” equivalent ”
. e Has no sound, indicates that the previous consonant is

}R }K % Voo zh z,rz zh,sh “hfard"; represented e;n Enhglishdast:'. 1f“r:ioz' ;o th;:.jl& spelling

. . . . . ’ reforms b was used at the end of all words ending in a con-
* Polish rz is often written in old Russian as DX . sonant unless the consonant was “soft”.
3 3 33,3, z z z,8 H a6l +| v y y

H n|Z | i i i

@ German eu is usually written in Russian as eff .

I i|F <] ¢ | & | ¢

o This letter was eliminated in the 1918 spelling reforms.

B b % A o 'equit:':lent '

e Has no sound, indicates that the previous consonant is
“goft”; represented in English as ".

o
‘Zé 7 y i j

B 5| BHn| v

e This letter 41as eliminated in the 1918 spelling reforms.

ieje je

A ARAEREE

3 3 9 < e e e

ol | ! ! 1

0 w|P 0| »

ju,jo ju

Jé.a,m m m

H 1 ‘% 2 ya ja jaA

%46 n n n

0 Vs (o] 0 ' o

TG | v P P

0 6|8 6| tr | £ | £t

e Used in words of Greek origin, equivalent to the Greek theta
(th) but pronounced and represented in English as f.

o This letter was eliminated in the 1918 spelling reforms.

74 L] r r

C o s | .

Qo Om| R & st
Ol o (m|XR s |= =

y y

V v Q/rly

¢ Used in words of Greek origin, equivalent to the Greek

upsilon (u,y) replacedby ¥ after 1918 spelling reforms; represen-
ted in English as y.

o This letter was eliminated in the 1918 spelling reforms.

T %mﬁ t t t

Research Outine Series C. No. 304

Copyright 1983 The Cenealogical Library of
The Church of Jesus Christ of tatter-day Saints



Other Resources Russia

About.com Russian Genealogy Resources
http://genealogy.about.com/od/russia/index.htm

F 226.A791852

Distant Cousin Ethnic Russian Links
http://www.distantcousin.com/Links/Ethnic/Russian.html

Russia Genealogy Links
http://www.genealogylinks.net/europe/russia/

Cyndi’s List - Russia
http://www.cyndislist.com/germruss.htm

Wikipedia Articles on the Molokans, Doukhobors, and Subbotniks (Minority Religious
Groups in Russia)

http://en.wikipedia.org/wiki/Molokan

http://en.wikipedia.org/wiki/Doukhobor

http://en.wikipedia.org/wiki/Subbotniks
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